
вильно объяснить, что 11одразум.евают под собой эти факторы, и нау­

чить применять их на. м.1щжестве деловых ситуаций. Такое обучение 
позволит специалистам экономических сriециальностей подходить к ре­

щению проблем iie с позиций прошлого опыта или интуиции, а с пози­
ций алгоритмизации . 

5. Для того чтобы ускорить 11роцесс обучения и повысить возмоЖ­
нос"Ти разрешения · раз.itичных проблемных ситуаций, нео6ходи~о 
сформировать банхи решения простых' И наиболее часто встречающих­
ся проблем. Так'ие банки могут быть создааы по всем экономическим 
дисциплииам. Выработка нового решения будет основываться уже 11а 

существующем опыте и позволит двигаться вперед посредсtвом понска 
новых, более оптимальных, вариантов. Эффект будет достигаТьея не 
только за счет традиционного обладания з11аниями но возможным ме­
тодикам и способам их применеuия, но и за счет уже готовых ответов 

на появляющиеся вопросы . 

А.Д. Децих, Пинский филиал БГЭУ 

МЕТОДИЧЕСКИЕ ПРОБЛЕМЫ 
линmОС1РАНОВЕДЧЕСКОГО ПОДХОДА 
ПРИ ОБУЧЕНИИ ФРАНЦУЗСКОМУ ЯЗЫКУ 

Рассмотрение пуrей реализации французски.ми педаI·огами лю1-

гвострановедческого подхода при обучении французскому языку как 
иностранному дает нам возможность сделать некmорые выводы о пу­

тях использования опыта Франции в условиях неспециалыiых эконо­
мических вузов нашей страны. 

Наиболее актуальными дл.Я нас являются знания о стране иа совре­
менном этапе ее развития ..:.. сведения о системах здравоохранения, со­
циально~ обеспечеиия, положеини женщин и Пр. При этом сообще1tИЯ 
о жизни фра1щузскоrо общества в виДе разрозненных (нусть даже 
очень интересных) фактов, не оргаю1зованных в систему, нельзя счи­
тать достаточным.и. Наша аудитория · испытывает потребность ие толь­
ко в изучении страноведческой лексики (бе3Эквивалентной, фоновой, 
афористической, стандарт1tых речевых ситуаций, речевого этикета), 
как это происходит в 6ольшкистве случаев, 110 также в овладении зна­
н~ми по страноведению - сведениями о социальных структурах и ме­

ханизмах, функционирующих в современной Франции , состоянии ее 

эко1юмкки и культуры. При недостаточности систематизации и раз~­
щениости назваIОiЫх св~Дений страноведческий асп_ект изучения: фран­
цузского языка представляется зауженным и результаты обучения бы­

вают в меньшей степеии эффективными. 
Or6op материала-одна из важных проблем преподавания лин­

гвострановедения. Задача ~остоит в том, чтобы найти тот МЮiимум, ко-
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торый может быть освоен в оrраliичеииый период обуче11ия ·и который 

од:новремеюю позволяет вьшолнять функцюо коммуникации. По наше­

му мне1m10, •идеальный ми1rимум• нужно 'видеть в страноведческих фо­
новых знаниях образовашюго человека, типичноrо представиТеля фран­

цузского общества. Основнщ.t критер~ем от6ора материала, обеспечива­
ющего такие фоновые знания, является признак типичности, ведь t~ель 

страноведения - ознакомление с той культурной сре~ой, которая прису­
ща большинству представителей определе1шой стра~ш. Следовательно, 

в процессе о6учепия должны . рассматриваться те элементы ку11Ьтуры, 

котQрые имеют наиболее распростраиею1ый, общий характер. 
Коммуникация, к которой мыстремимс.я, есть к9ммуникация в нас­

тоящем, с сеrоДJ:J.ЯЩними представителями страны. Это приводит нас к 

следующему критерию отбора материала -требованию совре.меюiости. 
Наконец, при от6оре страноведческого материала нельзя забывать, что 

коммун:икация- rrpoцecc двусторошrnй, осуществляющийся между двумя 

языками и двумя культурами. Чем более ярко высrупаюr различия в их 

ку.11Ьтурном фоне, тем труднее становится взаимо11онимание. Эrо необхо­

димо учитьшать в преподавании. Преподавание лингвострановедения тре­

бует каитрастшmоzо подхода. Недостаточно изучать культуру другой сrра-
11ы . F.e нужно пОСТОЯJшо сравнивать с культурой обучающегося. 

Что же из опыта организации преподава~шя линrвострановедения 

во Франции можно использовать в отечественной практике преподава­

ния французского языка 7 Основиые направления этой деятельности 
представлякrrся следующим образом: 

использование изучаемой·страноведческой информации как состав­
ляюще1'0 коммуиикатив1юй компетенции обучаемых (имеется в виду, 
чтq сведеllия по лингвострановедеиию не должны оставаться. на уровне 

пон.имсu~ия и толкования текстов) . Процесс обучения языку следует ор­
гщ1иэовать та1<им о6рсiэом, чтобы сведения по истории, экономике, 
культуре страны и о с1юеобразии ее бытового уклада получали посто­
янное практическое использование в речевом поведении обучаемых; 

использование двух путей для сообщения стра~iоведческой инфор­
мации - организация курса линrвостра~юведения и одновременное на­

сыщение страноведческой информацией учебных материалов для уро­
ков языковой практики; 

J>азработка и включение в систему обучения специальных страно­
ведческих упражнений; 

опора на сопоставление культур Франции и нашей страны с выде­

лением общего, .содержащегося в обеих культурах, и указаний несовпа­

де1шй между 1wми; 
использование некоторых приемов презентации учебных материа­

лов, разработанных французскими специалистами (схем, таблиц, орга­
ниr.рамм, статистических данных, справочников, текстов законов, а 
т.lкже схем, отражающих структуру и способ функµионировани.я того 
или иного сектора общественной жизни) . 
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